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1.  Scope 
 

1.1  These General Terms and Conditions 
(hereinafter “T&C”) apply to all contracts – 
even future ones – for deliveries or other 
services including Formel D contracts for 
labour, work and materials. Agreements that 
differ from or supplement the T&C have 
priority over the T&C if the parties have 
agreed this in writing.  
 

1.2 The customer’s T&C that vary from these 
conditions, even if Formel D is aware of these 
conditions and still provides the services, are 
only valid if and to the extent to which these 
have been confirmed as valid in writing 
instead of these T&C by Formel D.  
 

1.3  Each change to these T&C by Formel D 
becomes part of the contract between 
Formel D and the customer, if this customer 
agrees to this change or does not oppose it in 
writing within one month of becoming aware of 
the change.  

 

 
1. 適応の範囲適応の範囲適応の範囲適応の範囲 

1.1

 本一般取引条件（以下「本条件」）は、労務・

資材提供に関するFormel D の契約を含めた、

現在及び将来の納品またはその他のサービスに

関する契約全てに適用される。本条件からは逸

脱する合意または本条件の補足内容は、両当事

者により書面で合意した場合には、本条件に優

先する。 

1.2  

これらの条件と一致しない顧客側一般取引条件

は、これらの条件をFormel D が承知しつつサ

ービスを提供していた場合においては、 

Formel Dにより書面での有効確認が行われた

場合においてのみ、本条件に代わってその範囲

まで有効である。 

1.3 

Formel Dによるこれら本条件の個々に対する

変更は、顧客がこの変更に同意するか、または

変更を承知した後一ヶ月以内に書面で異議を申

し立てない場合には、Formel Dと顧客との間

の契約の一部を構成するものとする。 

 

2. Quotation and signature of contracts 

2.1  Orders issued by the customer are always 
considered to be binding. The contract only 
exists after the receipt of and in line with the 
content of a written order confirmation (also 
per fax) from Formel D by the customer or at 
the latest on delivery of the goods ordered or 
services requested (hereinafter summarised 
as “services/goods”) or by the provision of the 
agreed service (hereinafter also summarised 
as “subject of the contract”) by Formel D. 
 

2.2  The service features of the services and 
subjects of the contract are finally described in 
the service description of the relevant 
individual contract between Formel D and the 
customer or the order confirmation. Oral 
agreements, catalogue statements, drawings, 
images, measurements, weights and other 
features are only binding if they have been 
confirmed in writing. This also applies to 
properties that can be expected in line with 

 2. 見積もりおよび契約見積もりおよび契約見積もりおよび契約見積もりおよび契約 

2.1 

 顧客発行の注文は常に、法的拘束力があるもの

と見なされる。Formel Dによる書面による注文

確認（ファックスも有効）の内容が受理された

後またそれを踏まえて、または遅くとも注文さ

れた物品若しくは要求されたサービス（以下、

概して「サービス／物品」と称す）の送達時、

またはFormel Dによる合意されたサービスの提

供によってのみ本契約が存続する。 

2.2 

サービス内容および契約内容については、最終

的にFormel Dと顧客との間の関連する個別契

約のサービスに関する記述又は注文確認書に記

載される。口頭での合意、カタログの記述、図

面、画像、サイズ、重量およびその他の特徴は

これらが書面で確認された場合に限り法的拘束

力を有する。これはまた、Formel Dまたはそ

の代理店による公の声明、特に宣伝の内容に即
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public statements by Formel D or its agents, 
in particular in advertisements or by marking 
the goods. Technical and design variations 
that are reasonable for the customer and 
differ from statements made in brochures, 
catalogues, written documents as well as 
changes to models, designs and materials 
due to technical progress and further 
development may occur without this resulting 
in claims against Formel D. 
 

2.3  If the subject of the contract between 
Formel D and the customer is consulting or 
other services, these are only provided by 
Formel D as a labour or delivery contract if 
this has been expressly agreed in writing. In 
addition, Formel D is not liable as a matter of 
principle for any consulting or other success. 
The services to be provided by Formel D in 
individual cases depend on the content stated 
in the order confirmation.  
 

2.4  Formel D does not undertake any guarantee 
in legal terms for the existence of particular 
characteristics of the services or goods 
provided if this is not expressly agreed in 
writing and no binding legal provisions 
stipulate something to the contrary. 

 

してまたは商品の特徴表現によって考え得る財

産権に対しても適用される。顧客にとって妥当

でありかつパンフレット、カタログおよび書類

中の仕様ならびに原型、意匠および素材の変更

等の技術的および意匠的変更は技術進歩および

更なる開発のため行われるものであり、 

Formel Dはこれによる責任は負わないものと

する。 

2.3  

Formel Dと顧客との間の契約内容にコンサル

ティングサービスまたはその他のサービスが含

まれる場合、これが書面で明示的に合意されて

いる場合においてのみ、Formel Dは労務・資

材提供契約を実施する。さらに、Formel Dは

あらゆるコンサルティングまたは他の結果に対

しては原則として責任を負わない。Formel D

が提供する個別のサービスは、注文確認書に記

載の内容に従う。 

2.4 

Formel Dは、提供されるサービス又は商品に

ついて特定の特徴を有する状況の発生に対して

、これに関し書面で明示的な同意が無く且つこ

れに対する法律による別段の定めが無い場合、

なんら保証しない。 

 

3.  Delivery and service terms 

3.1  A delivery date or service provision date is 
agreed by Formel D in writing in line with the 
expected ability to provide and is to be 
understood as subject to change, non-binding 
and subject to on-time self-delivery and 
unforeseen circumstances and impediments, 
no matter whether these occur at Formel D or 
another company from which Formel D 
purchases the goods or services in full or in 
part. These circumstances and impediments 
extend the delivery or service date as relevant, 
even if they occur during a delay that already 
exists. Any subsequent period set by the 
customer is also extended in this case by the 
duration of the circumstances and 
impediments. Formel D reserves the right to 
withdraw from the contract if the delay to the 
delivery or service resulting from a 
circumstance or impediment is longer than six 

 3.  納品とサービスの条件納品とサービスの条件納品とサービスの条件納品とサービスの条件 

3.1 

納品日およびサービス提供日は、予定される当

社のサービス能力に従い、書面によりFormel D

により同意される。また当該日付は、たとえFo

rmel DにおいてまたはFormel Dが商品またはサ

ービスをその一部または全てを購入する他の会

社において生じたとしても、変更され、非拘束

的であり、定時に送達され、また予期せぬ状況

や障害があることがあると理解されるものであ

る。これらの状況や障害がすでに発生している

遅延期間中に生じていたとしても、納品日また

はサービス提供日は延長される。このような場

合において、顧客によって設定されたその後の

期間は、その状況および障害の期間によっても

延長される。Formel Dに何ら責務のない状況ま

たは障害によって納品日またはサービス提供日
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weeks and for which Formel D is not 
responsible.  
 
 
 

3.2  Adherence to the agreed written delivery 
periods and those for provision of services 
requires that the customer provides all 
information required for the delivery or 
provision of the service in good time, 
especially the relevant duties of cooperation. If 
this is not the case the delivery period or 
period to provide the service is extended as 
appropriate. 
 

3.3  Formel D is entitled to provide reasonable 
partial deliveries and services.  

 

の遅延が6週間を超えて継続する場合、 

Formel Dは本契約を解除することができる権利

を留保する。 

 

3.2 

書面で合意した納期またはサービス提供日の期

日を遵守するには、顧客が納入またはサービス

提供に必要な全ての情報を適時に提供すること

、とりわけ協力体勢に関する関連義務を果たす

必要がある。これが満たされない場合は、納期

およびサービス提供日の期日が相応に延長され

る。 

3.3 

Formel Dは妥当と思われる商品の一部の納品

およびサービスの部分提供を行う権利を有する

。 

 

4.  Prices and payment terms 

4.1 The deliveries and services provided by 
Formel D are remunerated as per the 
individual agreement made via a fixed price or 
time incurred. Consulting and other services 
by Formel D, if nothing further is agreed in the 
order confirmation, are always remunerated in 
line with the time incurred. The level of the 
hourly/daily rates is taken from the agreed 
prices in the written order confirmation.  
 
 

4.2 Our written order confirmation is decisive for 
the scope of the delivery and setting the 
remuneration by a fixed price or as time 
incurred. If this varies from the order or 
customer’s purchase order it is still decisive if 
the customer does not contradict it without 
delay or accepts services from Formel D 
without restriction.  
 

4.3  All prices are net and exclude any 
supplements and the relevant statutory value-
added tax. Supplements may include in 
particular travel expenses, accommodation 
costs, additional food costs, 
telecommunications costs, printing costs, 
copying and postal costs. Net prices for the 
delivery of goods are understood as including 
normal packaging and exclude shipment costs 
and/or costs for transport insurance – if such 

 4.  価格および支払条件価格および支払条件価格および支払条件価格および支払条件 

4.1  

Formel Dにより提供された商品およびサービ

スに対しては、個別に契約で合意した固定価格

または要した時間に対し、支払われるものとす

る。Formel Dによるコンサルティング及びそ

の他のサービスは、注文確認書による合意が無

い限り、基本的に要した時間に応じて支払われ

る。時間給／日給は、書面による注文確認書に

おいて合意された価格から算出される。 

4.2  

納品の範囲および固定価格または要した時間に

よる価格の取り決めは弊社からの書面による注

文確認書を必ず必要とするものとする。これが

注文や顧客の購入注文と異なる場合は、顧客は

遅滞なく異議を申し立てるかFormel Dからの

サービスを無制限で受領するものとする。 

 

4.3 

全ての価格は正味取引価格とし、場合によって

生じる経費と関連する法定の付加価値税が加算

される。諸経費には、とりわけ出張旅費、宿泊

費、追加食費、電話通信費、印刷費、コピー料

金および送料が含まれる場合がある。商品の納

入の正味取引価格には、各場合において合意し

た限り、またそれに関して明示的に表記されて
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has been concluded for the individual case – if 
nothing further has been expressly stated. 
 
 

4.4  Formel D is entitled to issue sub-invoices and 
to demand partial payments.  
 
 
 

4.5  For fixed price agreements – if nothing further 
has been agreed – sub-invoices will be issued 
as incurred for the fixed price each week or 
fortnight. If Formel D is remunerated by an 
agreed hourly rate, Formel D is entitled to 
issue intermediate invoices for the services 
provided each week or fortnight.  
 

4.6  Invoices are due for payment at the latest 14 
days after the invoice date if the relevant 
invoice does not state a different due date. 
The receipt of the payment by Formel D is key 
to deciding whether the payment was received 
in good time. If the customer has delayed 
payment of the invoice, the delay interest is 
8% per year above the relevant basic interest 
rate of the European Central Bank. If payment 
is not received by the due date Formel D is 
entitled to terminate the contract without 
notice.  
 

4.7  Formel D reserves the right to reject cheques 
or bills of exchange. They are only ever 
accepted on account of performance.  
 
 

4.8  The customer is only entitled to offset or retain 
payment if the counter-claims have been 
determined in a legally binding manner or 
have been expressly recognised by Formel D. 

 

いない限り、通常の包装費を含み、送料および

／または運送保険費は除外されるものと理解さ

れる。 

 
 

4.4 

Formel Dは前払い請求書の発行を行うこと、

また分割払いを要求する権利がある。 

 
 

4.5 

固定取引価格の合意の際は、別段の合意がない

限り、週毎または２週間毎の固定取引額に対す

る前払い請求書を発行するものとする。合意さ

れた時間給による場合、Formel Dは週毎また

は２週間毎に提供されたサービスに対しする中

間請求書を発行する権利がある。 

4.6 

各請求書にその他の期限が記載されていない限

り、請求書の発行日から１４日以内に支払わな

ければならない。Formel Dによる入金受領を

もって、適時の支払完了とする。顧客が支払を

遅延した場合、ヨーロッパ中央銀行の基準金利

に年率８％を上乗せした金額を遅延金として支

払うものとする。支払期日までに入金のない場

合には、Formel Dは通告することなく契約を

解除する権利がある。 

 

4.7 

Formel Dは小切手や為替手形での支払いを拒

否する権利を留保する。それらは履行によって

のみ受諾される。 

 

4.8 

顧客は、法的拘束力のある方法により反訴が決

定した場合、またはFormel Dが明示的に認め

た場合にのみ、相殺するまたは支払を保留する

権利を有する。 

5.  Granting of usage rights 

5.1  Formel D is entitled to exclusive usage and 
sale rights to any work results that are subject 
to trademark rights (e.g. copyrights, patents, 
utility patents or registered designs) created 
by Formel D whilst providing the services.  
 
 

 5.  使用権の付与使用権の付与使用権の付与使用権の付与 

5.1 

サービス提供時において、Formel Dは、自身

によって創作された商標権（例えば、著作権、

特許、実用新案権、登録意匠権）の対象となる

業務結果に対する排他的使用権および販売権を

有する。 
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5.2  The customer receives simple usage rights 
exclusively for the purpose stated in the 
contract. The granting of other usage, transfer 
or editing rights to the customer always 
requires special, express, written agreement.  

 

5.2 

顧客は、本契約で規定される目的のためにのみ

、使用権を付与される。顧客に対するその他の

使用権、譲渡権または編集権の付与は、常に明

示的な書面による同意を要する。 

 

6.  Warranties for defects 

6.1  With regard to the services provided Formel D 
is not liable for the economic or other success 
of the service desired by the customer.  
 

6.2  In cases of material defects to the 
services/goods, Formel D may select 
subsequent improvement or delivery. 
Exchanged parts are transferred to the 
ownership of Formel D without compensation. 
If Formel D does not correct faults of which it 
is aware within an appropriate, written 
subsequent period or two attempts at 
subsequent improvement fail, the customer is 
entitled either to withdraw from the contract or 
to demand an appropriate discount. If the 
customer chooses to withdraw from the 
contract due to legal or material defects 
following a failed attempt at subsequent 
fulfilment, he will not be entitled to damages 
resulting from the defect unless binding 
compulsory legal provisions state something 
to the contrary. Warranty claims lapse one 
year after acceptance or transfer of the goods 
or services if nothing to the contrary is 
stipulated by binding legal provisions. The 
defect must be notified without delay if nothing 
contrary is stipulated by binding legal 
provisions. 

6.3  Warranty claims against Formel D are 
excluded if the customer makes changes or 
intervenes in the services/goods provided or 
uses these improperly. The warranty is not 
waived if the customer can prove that the 
changes, interventions or improper usages are 
not connected to the asserted defect.  
 
 

6.4  Warranty claims are only applicable to the 
customer as a direct contractual partner of 
Formel D and can not be assigned. 

 

 6.  品質保証品質保証品質保証品質保証 

6.1 

提供されたサービスに関して、Formel Dは、

顧客の所望するサービスの経済的または他の結

果から免責される。 

6.2 

サービス／商品に関して欠陥があった場合には

、Formel Dは修繕または再納品を選択するこ

とができる。交換部品に対する補償はなく、そ

の所有権はFormel Dに帰属する。Formel Dが

適切な、書面で指定した後続期間内に認識した

欠陥を修正しなかった場合または、2度の修理

・修復後問題が解決しない場合には、顧客は本

契約を解約または適切な割引を要求する権利を

有するものとする。顧客が、法的なまたは物質

的な欠陥によって、その後の履行における試み

が失敗に終わった場合に契約を解除する場合に

は、法律による別段の定めがある場合を除き、

当該欠陥に起因する損害賠償を請求する権利は

ない。品質保証期間は、法律による別段の定め

がある場合を除き、商品またはサービスを受領

または譲渡後、１年で終了する。法律による別

段の定めがある場合を除き、欠陥については遅

滞なく報告しなければならない。 

 

6.3 

顧客がサービス／商品に変更を加えた場合、ま

たは不適切な使用によって生じた欠陥は 

Formel Dに対する保証請求の対象から除外さ

れる。ただし、当該変更または不適切な使用方

法が申し立ての欠陥と関係がないことを顧客が

証明できる場合は、保証の対象と見なす場合が

ある。 

6.4 

顧客がFormel Dの直接の契約者である場合に

のみ品質保証に対する請求を行うことができ、

またそれは第三者に譲渡することはできない。 
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7.  Liability  

7.1  If nothing further is stated in these T&C or 
applicable binding legal provisions, all claims 
for damages and expenses by the customer 
against Formel D, its entities, legal 
representatives and/or vicarious agents are 
excluded, no matter their legal basis. 
 
 

7.2 Formel D’s liability is restricted to the coverage 
sum of its public liability insurance (max. 
€10,000,000.00), suspensively conditioned on 
the insurance benefit, if no binding legal 
provisions state anything to the contrary. On 
infringement of key contractual duties, the 
scope of the liability, if this is not excluded, is 
limited to the order value if Formel D, its 
entities, statutory representatives and/or 
vicarious agents are only responsible for slight 
negligence and if no binding legal provision 
states anything to the contrary. 

7.3  Formel D is not liable for the loss of data if the 
damage would not have occurred if the 
customer had undertaken proper data backup 
for which it is responsible. Proper data backup 
can be assumed if the customer backs up his 
data records in machine-readable form at least 
once a day and therefore guarantees that this 
data can be restored at reasonable cost. The 
liability of Formel D for the loss of data is 
restricted to the typical cost of restoration that 
would have occurred if proper data backups 
were made. 

 

 7.  責任責任責任責任  

7.1 

本一般取引条件において、または適用法の条文

による別段の定めがない限り、いかなる法的理

由であろうと、顧客のFormel D、その企業体

、法的代理人および/ 

または代理人に対するすべての損害賠償及び諸

費用に対する請求は、除外される。 

7.2 

Formel Dの補償額は、法律による別段の定めが

ある場合を除き、当社の企業責任保険の適用総

額（最大一千万ユーロ）に制限される。 

Formel D、その企業体、法的代理人および/ま

たは代理人が軽微な過失によってのみ契約義務

に違反した場合は、補償額は法律による別段の

定めがある場合を除き、除外されることない限

り注文金額に限定される。 
 

7.3 

Formel Dは、顧客の責任範囲内において顧客

が適切な方法によるデータバックアップを行わ

なかった場合に生じたデータの損失に関して、

免責される。適切なデータバックアップとは、

顧客が自身のデータを少なくとも一日に一度は

コンピューターで読み取り可能な形式で保存し

、且つかかるデータが妥当な代価により復元可

能であることを保証することが可能なことを意

味する。Formel Dのデータ損失に関する責任

は、適切なデータバックアップが為された上で

生じた場合の典型的な復元費用に限られる。 

 

8.  Reservation of title 

8.1  Formel D reserves the title on all services / 
goods supplied until complete fulfilment of all 
claims by Formel D from the current business 
relationship. Before transferring the title, the 
goods may not be pledged or subject to a 
chattel mortgage. Further sales are only 
permitted within the framework of a proper 
business process. In case of further sale of 
conditional commodities, the customer assigns 
his full purchase price claim on conclusion of 
the contract against the purchaser to 
Formel D.  

 8.  所有権の留保所有権の留保所有権の留保所有権の留保 

8.1 

現時点での取引関係状態から生じるFormel D

による請求全てが完全に満たされるまで、 

Formel Dは供給された全てのサービス／商品

に関する所有権を留保するものとする。所有物

を譲渡する前の商品の担保契約または動産抵当

とすることは禁止する。さらに再販は、適切な

商取引の範囲内においてのみ許可するものとす

る。条件付き商品の再販売の場合、顧客は、購

買者との契約締結時のその全購買金額請求権を 
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8.2  If the customer has delayed payment in full or 
part, stops payments or there is other justified 
doubt about his ability to pay or 
creditworthiness, he is no longer entitled to 
utilise the goods. Formel D can in such cases 
withdraw the customer’s recovery 
authorisation from the recipient of the goods. 
Formel D is then entitled to demand 
information about the recipient of the goods, to 
inform him of the transfer of claims to 
Formel D and to recover the customer’s 
liability from the recipient of the goods.  

 

Formel Dに付与するものとする。 

 
 

8.2 

顧客の支払いが全額または部分的に遅延したり

、支払いが停止したり、またはその支払能力や

弁済能力に関して正当な疑義が生じた場合には

、顧客はその商品を活用する権利をもはや有さ

ない。かかる場合において、Formel Dはかかる

商品の受領者からの顧客の回収権限を取り消す

ことができる。さらにFormel Dは、かかる商品

の受領者に関する情報を要求する権利を有し、

顧客に対し当該請求権のFormel Dへの譲渡を告

知する権利を有し、また商品の受領者から顧客

の責任を回復する権利を有する。 

 

9.  Customer cooperation 

9.1  The customer is aware that Formel D depends 
on customer cooperation to provide the 
services that are covered by the contract. The 
customer is obliged to provide all documents 
and information that are required to carry out 
the services covered by the contract in good 
time and in full and to provide appropriate 
access to its rooms and systems to employees 
and any sub-contractors or vicarious agents of 
Formel D who have been instructed to provide 
the services covered by the contract for the 
purposes of implementing the requested 
services to the extent necessary to implement 
the contract.  

9.2  As part of its duty of cooperation the customer 
is obliged in particular on request by Formel D 
employees who are instructed to provide 
services, to provide suitable rooms without 
charge and in good time where the 
documents, work resources or data media can 
be stored safely. 

9.3 All customer cooperation duties are provided 
without charge, if nothing further has been 
expressly agreed.  
 

9.4 If the customer does not adhere to his 
cooperation duties, or does not do so in good 
time, Formel D can set the customer an 
appropriate period to fulfil its cooperation 
duties. If the cooperation duties are not 
fulfilled within the period set by Formel D, 

 9.  顧客顧客顧客顧客とのとのとのとの協力体制協力体制協力体制協力体制 

9.1 

顧客は、Formel Dが契約したサービスを提供

するために顧客の協力が必要であることを承

諾している。顧客は契約したサービスを提供

するにあたって必要な全ての書類および情報

を適時にまた完全な状態で提供する義務を負

う。また顧客は、契約履行に必要な範囲にお

ける要求されたサービスを実施するために、 

Formel Dの従業員およびFormel Dが契約した

サービスを提供するために委託した請負人ま

たは代理人に対して、その室内及びシステム

に立ち入る適切な権限を与える義務を負う。 

9.2  

顧客は、その協力義務の一部として、特にサ

ービス提供を指示されたFormel Dの従業員の

依頼に応じて、書類、作業道具またはデータ

媒体を安全に保管することができる適切な部

屋を無償で適時に提供する義務を負う。 

9.3 

顧客による協力義務活動は、別途の明示的な

合意がない限り、全て無償とする。 

9.4 

顧客が協力義務を遵守しない場合、または適

時に行わない場合には、Formel Dは、協力義

務を履行するための適切な期間を設けること

ができる。この協力義務がFormel Dの設定し
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Formel D is entitled to terminate the contract 
for a compelling reason. Any termination does 
not affect other claims by Formel D.   

 

た期間内に履行されない場合、Formel Dは妥

当な理由から契約を解除する権利がある。な

お当該解約は、Formel Dによる他の請求に何

ら影響しない。 

 

10.  Nondisclosure 

10.1 The contractual parties are obliged to treat any 
information and/or knowledge on internal 
business or operational matters that is subject 
to non-disclosure and of which they become 
aware concerning the other contractual party 
and/or their business partners in the strictest 
confidence and not to make them accessible 
to third parties during the contractual period 
and two years after it ends. This obligation 
does not apply if the contractual party who is 
obliged to maintain confidentiality proves that 
he was aware of the information before the 
cooperation with the other contractual partner, 
was informed of it by authorised third parties 
or became aware of it without this being the 
responsibility of the contractual party that is 
obliged to maintain confidentiality.  

10.2 It is clear that the non-disclosure duty does 
not apply to work produced by the customer or 
services provided by the customer unless 
these contain information that requires non-
disclosure as stated in Number 10.1. 

 

 10.  機密保持機密保持機密保持機密保持 

10.1 

契約両当事者は、非開示とされ、かつ他方契約

当事者および／またはそれぞれの取引先に関し

て知るに至った社内業務または営業事項に関す

るあらゆる情報および／または知識に関して機

密保持を厳守し、また当該情報等は契約期間中

ならびに終了後２年間は第三者に対して開示し

ない義務を負う。この義務は、機密保持義務を

負う契約当事者が、他方契約当事者との契約以

前に当該情報を知っていたこと、当該情報を正

当な第三者から知らしめられたこと、または機

密保持義務を負う契約当事者の責によらず当該

情報を知るに至ったことを証明できる限りにお

いては、適用されない。 

10.2 

機密保持の義務は、10.1項に記載の非開示を必

要とする情報を含まない限り、顧客によって製

造された製品または顧客によって提供されるサ

ービスには明確に適用されない。 

 

11.  Rights of third parties   

The customer is responsible for not infringing 
the rights of third parties if Formel D executes 
the order as per its requirements. In the event 
that Formel D is engaged by a third party the 
customer is obliged to indemnify Formel D for 
these claims. The indemnification duty also 
refers to all costs borne by Formel D with 
regard to claims by a third party. 

 

 11.  第三者第三者第三者第三者のののの権利権利権利権利  

顧客は、Formel Dがその要求通りに注文を履行

した場合に、第三者の権利を侵害しないことに

対して責を負う。Formel Dが第三者により請求

される場合には、顧客がFormel Dをこれらの請

求から免除する義務を負う。当該免責義務は、

第三者の請求に関してFormel Dが負担したすべ

ての費用にも適用される。 

 

12.  Final provisions  

12.1 The customer is not entitled to transfer 
claims from the existing contractual 
relationship between himself and Formel D 
to third parties unless Formel D agrees to 
this transfer in advance in writing. 
 
 

 12.  最終規定最終規定最終規定最終規定  

12.1  

顧客は、自身とFormel Dとの間の現契約関係

に起因する請求を移転することは、Formel D

が当該移転について事前の書面により同意しな

い限り、その権利を有さない。 
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12.2 Individual variances and/or additions to the 
rules in these T&C must be in writing. The 
right of Formel D to the one-sided 
modification of its T&C as stated in Number 
1.3 remains unaffected by this.  
 
 
 
 

12.3 The national law of the country in which 
Formel D has its head office applies. The 
applicability of the UN Convention on 
Contracts for the International Sale of 
Goods (CISG) and the provisions of 
collision law that would demand the 
application of another legal system are 
excluded.  

12.4 The exclusive court of jurisdiction for all 
disputes from the business relationship is 
agreed to be the court responsible for 
Formel D’s head office.  

12.5 Should a provision of these T&C be or 
become void, the validity of the remaining 
provisions of the T&C shall not be affected. 
The statutory provision shall replace the 
ineffective provision. If there is no statutory 
provision the ineffective provision is to be 
replaced by one that comes closest to the 
desired economic result. This also applies 
to the existence of contractual gaps. 

 

 

Date: September 2007  

12.2  

本条件の規定に対する個別の変更および／また

は追加は書面で行わなければならない。当該条

件のFormel Dによる変更に関する規定第1条3項

によるFormel Dの権利は、これによって影響

を受けることはなく存続する。 

 
 

12.3  

遵守法は、Formel Dの本店所在地の国の法律

が適用される。国連国際物品売買条約（CISG）

の条項の適用および、他の法制度の適用を要す

る衝突法の規定事項は、除外される。 

 
 
 

12.4  

取引関係のすべての争議のもっぱらの裁判籍は

、Formel Dの本店所在地を管轄する裁判所で

あることに合意する。 

12.5  

本条件の規定が無効であるあるいは無効となっ

た場合には、本条件の他の規定の有効性には何

ら影響しない。この場合は、無効規定に代わり

、法による規定を適用するものとする。法律に

よる別段の定めがある場合を除き、無効規定は

、所望の経済的成果に該当する規定が代替する

ものとする。これは契約上の相違が生じた場合

にも適用される。 

 

2007 年9月 

 


